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ESTONIA

¢ Treaty Series No. 98 (1996)

Agreement

between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Estonia

on Co-operation in the Fields of Education,
Science and Culture

Tallinn, 18 July 1996

[The Agreement entered into force on 18 July 1996]

Presented to Parliament
by the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
by Command of Her Majesty
December 1996
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA
ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION,
SCIENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Estonia (hereinafter referred to as “the Contracting
Parties™);

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and
understanding between the British and Estonian peoples;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the field of education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations;

(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate
study and research.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology,
including direct co-operation between scientific and research institutions in the two
countries.

ARTICLE 3

The Contracting Partics shall encourage and facilitate direct contacts in the fields
of literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture,
museums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

ARTICLE 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities
in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the
limits of its legislation and capabilities to assist such centres. The expression “cultural
and information centres” shall include schools, language teaching institutions, libraries,
resource centres and other institutions dedicated to the purposes of the present Agreement.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press and
publishing organisations in the two countries.









SUURBRITANNIA JA POHJA-IIRI UHENDKUNINGRIIGI VALITSUSE
JA EESTI VABARIIGI VALITSUSE VAHELINE
HARIDUSE-, TEADUSE- JA KULTUURIALASE

KOOSTOO LEPING

Suurbritannia ja Pohja-Tiri Uhendkuningriigi Valitsus ja Eesti Vabariigi Valitsus
(edaspidi nimetatud “Lepingupooled™);

Soovides tugevdada ja arendada sdprussidemeid kahe riigi ja nende rahvaste vahel;

Olles veendunud selles, et vahetused ja koostdd hariduse, teaduse ja kultuuri ning

samuti muudel aladel soodustavad vastastikuste teadmiste ja arusaamade paranemuist
Briti ja Eesti rahva vahel;

On kokku leppinud jdrgnevas:

ARTIKKEL 1
Lepingupooled toetavad kahe mg vaheliste suhete arengut handuse alal:
(a) toetades ja holbustades molemas riigis haridusega tegelevate inimeste,
institutsioonide ja orgamsatsioonide otsest koostdod, kontakte ja vahetus:;
(b) toetades ja hdolbustades teise lepingupoole keelte ning kirjanduse Oppimist ja
Opetamust;
(c) toetades ja holbustades koostood ja vahetust Gpetamise metoodika ja materjalide,
dppekava koostamise ja eksamite osas;
(d) andes stipendiume ja abirahasid ning kasutades teisi voimalusi Gppe- ja uurimist6o
kergendamiseks.
ARTIKKEL 2

Lepingupooled toetavad ja hdlbustavad vahetuste ning uurimistdo arengut vastastikku
huvipakkuvate probleemide osas teaduse ja tehnoloogia alal, kaasaarvatud otsene koostHo
teaduse- ja uurimisasutuste vahel moélemas riigis.

ARTIKKEL 3

Lepingupooled toetavad ja holbustavad otseseid kontakte kirjanduse, kujutava kunsti,
nditekunsti, filmi, televisiooni ja raadio, arhitektuuri, muuseumide ja galeriide,
raamatukogude ja arhiivide ning teistel kultuurialadel.

ARTIKKEL 4

Mélemad Lepingupooled toetavad oma territooriumil teise Lepingupoole kultuuri-
ja infokeskuste rajamist, organiseerimaks ja teostamaks kiesolevat lepingut jargivaid
tritusi, ja tagavad koik vGimalused oma seadusandluse ja voimete piirides nende keskuste
abistamiseks. Viljend “kultuuri- ja infokeskus” hdlmab koole, keeledppega tegelevaid
asutusi, raamatukogusid, teabekeskusi ja teisi kiiesoleva lepingu eesmiirkidele piihendunud
asutusi.

ARTIKKEL 5
Lepingupooled toetavad otsest koostood pressi- ja kirjastusorganisatsioonide vahel
molemas riigis.
ARTIKKEL 6

Lepingupooled holbustavad rahvusliku pérandi kaitsmise abindude kohta kiiva info
vahetust.

ARTIKKEL 7

Lepingupooled toetavad austust intellektuaalse omandi Giguste vastu.















